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VETERINARIJOS SERTIFIKATAS IMPORTUOJAMAM Į BOSNIJĄ IR HERCEGOVINĄ KONSERVUOTAM  GYVŪNŲ AUGINTINIŲ PAŠARUI
ZDRAVSTVENI CERTIFIKAT ZA UVOZ KONZERVIRANE HRANE ZA KUĆNE LJUBIMCE U BOSNU I HERCEGOVINU/
HEALTH CERTIFICATE FOR IMPORT OF CANNED PETFOOD INTO BOSNIA AND HERZEGOVINA/

Eksportuojančios šalies pavadinimas LIETUVA/LITHUANIA  Naziv države izvoznice/ Name of the exporting Country /                    Veterinarijos sertifikatas BiH/ Veterinarski certifikat za BiH/Veterinary certificate for BiH/ 
	Dio I: Detalji o  pošiljci/ Part I: details of dispatched consignment/ I dalis: išsami siuntos informacija
	I.1. Siuntėjas/ Pošiljatelj / Consignor 

Pavadinimas/ Ime / Name 

Adresas/ Adresa / Address 

Tel Nr./ Tel. br. / Tel No.
	I.2.Sertifikato Nr./ Referentni broj svjedodžbe / Certificate reference number

	I.2.b.

	
	
	I 3. Centrinė kompetentinga institucija/
  Centralno nadležno tijelo/ Central Competent Authority 


	
	
	I 4. Vietinė kompetentinga institucija/
 Lokalno nadležno tijelo/ Local Competent Authority  

	
	I.5.Gavėjas/ Primatelj/ Consignee 

Pavadinimas/ Ime /  Name  

Adresas/ Adresa / Address 


Pašto kodas/ Poštanski broj/ Postal code  


Tel Nr./Tel. br./ Tel No
	

	
	I 7. Kilmės šalis/
Država podrijetla /                                     
        Country of origin                  ISO kodas/ISO code                      

	I 8. Kilmės regionas/
Regija podrijetla /                             
      Region of origin                ISO kodas/ISO code                                                        
	I 9.  Paskirties šalis/
Država odredišta /                        
Country of destination        ISO kodas/ ISO code        
	I 10. Paskirties regionas/
Regija odredišta/
Region of destination               Kodas/Code

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	I.11.Kilmės vieta/ Mjesto podrijetla / Place of origin  


Pavadinimas/
 Ime / Name                                                            Patvirtinimo numeris/
                                                                                     Odobreni broj /
                                                                                      Approval number                                                                                                      
                                                                                      
	                                                               
Adresas/ Adresa / Address  


	I.12.

	
	I 13. Pakrovimo vieta/ Mjesto utovara/ Place of loading  
Adresas/ Adresa/Address

	I 14. Išsiuntimo data/ Datum otpreme/ Date of departure 

	
	I 15. Transporto priemonė/Prijevozno sredstvo/ Means of transport.  

Lėktuvas/Avion/ Aeroplane /                                     Laivas/ Brod / Ship       

Geležinkelio vagonas/Željeznički vagon/ Railway                                                                               
                                                                                                                       
Kelio transporto priemonė/Cestovno vozilo/ Road vehicle                     
                                                                                                          Kita/ Drugo/ Other      
Identifikacija/Identifikacija / Identification: 

Nuorodos į dokumentus/Referenti dokument/  Documentation references:
	I 16.  Įvežimo į BiH PVP/ Ulazno GVIM u BiH / Entry BIP in BiH


Pavadinimas/ Naziv/Name:



	
	
	I 17.


	
	I 18. Prekės aprašymas/ Opis pošiljke/ Description of commodity  




	I 19.  Prekės kodas/ Kod pošiljke (CT broj) /  Commodity code (HS code) 

	
	
	
	I 20. Kiekis/ Količina/ Quantity :


	
	I 21. Produkto temperatūra/ Temperatura proizvoda/ Temperature of product  

Aplinkos/ Sobna temperatura/ Ambient           Atšaldyta/ Ohlađeno/ Chilled         Užšaldyta/ Smrznuto/ Frozen                                                                          
	I 22.Pakuočių skaičius/ Broj  pakovanja / Number of packages 

	
	I 23. Plombos/Konteinerio Nr./Broj plombe/kontejnera/  Seal/Container No
	I 24. Pakuotės tipas/ Način pakiranja / Type of packaging 
     

	
	I 25. Prekės sertifikuotos/Pošiljka je namijenjena / Commodities certified  for :                                                                                                                                                                                                   
                                                                          Techninis naudojimas/Tehnička upotreba/ Technical use                          Pašarai/ Hrana za životinje/ Animal feedingstuff       
   

	
	I 26.
	I.27.  Importui arba įvežimui į BiH/ Za uvoz ili ulaz u BiH/ For import or admission into BiH                        
                                                                       

	
	I 28. Prekių identifikacija/Identifikacija pošiljke/ Identification of the commodities

	Rūšis (mokslinis pavadinimas)
Vrsta(znanstvni naziv)/
Species(scientific name)



	Pakuočių skaičius/
Broj pakiranja/
Number of packages

	Grynas svoris/
Neto težina/
Net weight
	Gamykla/
Proizvodni pogon/
Manufacturing plant



	Pakuotės tipas/
Vrsta pakiranja/
Type of packaging












KONSERVUOTAS GYVŪNŲ AUGINTINIŲ PAŠARAS/
KONZERVIRANA HRANE ZA KUĆNE LJUBIMCE/
CANNED PETFOOD  
Eksportuojančios šalies pavadinimas LIETUVA/LITHUANIA /Naziv države izvoznice/ Name of the exporting Country/ 
	
	II. Sveikatos informacija /Podaci o zdravlju/ Health information
	II.a.  Sertifikato numeris /
Referentni broj certifikata /
Certificate reference number

	II.b.

	Dio II: Certifikacija/ Part II:certification/ II dalis: sertifikavimas
	Aš, toliau pasirašęs valstybinis veterinarijos gydytojas, patvirtinu, kad skaičiau ir supratau Sprendimą dėl žmonėms vartoti neskirtų gyvūninės kilmės šalutinių produktų ir jų gaminių (Oficialusis BiH leidinys Nr. 19/11), ypač jo 10 ir 12 straipsnius arba Europos Parlamento ir tarybos reglamentą (EB) Nr. 1069/2009 [1a], ypač jo 8 ir 10 straipsnius, ir Taisyklių sąvadą dėl gyvūnų sveikatos sąlygų, neskirtų žmonėms vartoti gyvūninių produktų ir jų gaminių saugojimui, naudojimui, surinkimui, vežimui, identifikavimui ir atsekamumui, registravimo ir patvirtinimo, prekybos, importo, tranzito ir eksporto (Oficialusis BiH leidinys Nr. 30/12), ypač XIII priedo II skyrių ir XIV priedo II skyrių arba Komisijos Reglamentą (ES) Nr. 142/2011, ypač jo XIII priedo II skyrių ir XIV priedo II skyrių, patvirtinu, kad aukščiau aprašytas gyvūnų augintinių pašaras:/Ja, dolje potpisani službeni veterinar, izjavljujem da sam pročitao i razumio Odluku o nusproizvodima životinjskog podrijetla i njihovim proizvodima koji nisu namijenjeni ishrani ljudi („Službeni glasnik BiH“broj 19/11) a posebno njezine članke 10 i 12. ili Uredbu (EZ) br. 1069/2009 Europskog parlamenta i Vijeća, a posebno njezine članke 8. i 10., i Pravilnik o utvrđivanju veterinarsko-zdravstvenih uvjeta za odlaganje, korištenje, sakupljanje, prijevoz, identifikaciju i slijedivost, registraciju i odobravanje pogona, stavljanje na tržište, uvoz, tranzit i izvoz nusproizvoda životinjskog podrijetla i njihovih proizvoda koji nisu namijenjeni ishrani ljudi („Službeni glasnik BiH“broj 30/12), a posebno njezin Prilog XIII. poglavlje II. i Prilog XIV. poglavlje II., ili Uredbu Komisije (EU) br. 142/2011, a posebno njezin Prilog XIII. poglavlje II. i Prilog XIV. poglavlje II., te za gore opisanu hranu za kućne ljubimce potvrđujem sljedeće:/ I, the undersigned official veterinarian, declare that I have read and understood Decision on animal by-products and derived products not intended for human consumption ("Official Gazette BiH" No. 19/11) and in particular Articles 10 and 12 thereof or Regulation (EC) No 1069/2009 of the European Parliament and of the Council(1a) and in particular Articles 8 and 10 thereof, and Rulebook on establishing animal health conditions for storage, use, collection, transportation, identification and traceability, registration and approval of the facility, marketing, import, transit and export of animal by-products and derived products not intended for human consumption ("Official Gazette BiH" No. 30/12) and in particular Annex XIII , Chapter II and Annex XIV, Chapter II thereof or Commission Regulation (EU) No 142/2011, and in particular Annex XIII , Chapter II and Annex XIV, Chapter II thereof and certify that the petfood described above/ 
II.1. buvo pagamintas ir saugomas kompetentingos institucijos patvirtintoje ir prižiūrimoje įmonėje, pagal Sprendimo dėl žmonėms vartoti neskirtų gyvūninės kilmės šalutinių produktų ir jų gaminių (Oficialusis BiH leidinys Nr. 19/11) 25 straipsnio arba Reglamento (EB) Nr. 1069/2009  24 straipsnio reikalavimus./ pripremljena je i uskladištena u pogonu koji je odobrilo i koji nadzire nadležno tijelo u skladu s člankom 25. Odluke o nusproizvodima životinjskog podrijetla i njihovim proizvodima koji nisu namijenjeni ishrani ljudi („Službeni glasnik BiH“broj 19/11)  ili člankom 24. Uredbe (EZ) br. 1069/2009;/ has been prepared and stored in a plant approved and supervised by the competent authority in accordance with Article 25 of Decision on animal by-products and derived products not intended for human consumption ("Official Gazette BiH" No. 19/11)  or Article 24 of Regulation (EC) No 1069/2009/
II.2. buvo pagamintas naudojant tik šiuos šalutinius gyvūninius produktus: /pripremljena je isključivo od sljedećih nusproizvoda životinjskog podrijetla:/has been prepared exclusively with the following animal by-products:
	(1) arba/ bilo /either/
	[-
	gyvūnų skerdenas ir paskerstų arba, medžiojamųjų gyvūnų atveju, nužudytų gyvūnų kūnus arba jų dalis, kurios yra tinkamos vartoti žmonėms, bet nėra skirtos vartoti žmonėms dėl komercinių priežasčių pagal BiH teisės aktus./ trupova i dijelova trupova zaklanih životinja ili, u slučaju divljači, trupova ili dijelova trupova ubijenih životinja, a koji su prikladni za prehranu ljudi u skladu sa zakonodavstvom BiH, ali nisu namijenjeni za prehranu ljudi iz komercijalnih razloga/ carcases and parts of animals slaughtered or, in the case of game, bodies or parts of animals killed, and which are fit for human consumption in accordance with BiH legislation, but are not intended for human consumption for commercial reasons;]/ 

	(1) i/ili/ and/or/ir/ar
	[-
	gyvūnų, paskerstų skerdykloje ir buvusių pripažintų tinkamais vartoti žmonėms po ante mortem patikrinimo, skerdenas ir jų dalis arba medžiojamųjų gyvūnų, nužudytų ir skirtų vartoti žmonėms kūnus ir jų dalis pagal BiH teisės aktus. /trupova i sljedećih dijelova koji potječu od životinja koje su zaklane u klaonici i na temelju ante-mortem pregleda ocijenjene su prikladnima za klanje za prehranu ljudi, ili trupova i sljedećih dijelova divljači ubijene za prehranu ljudi u skladu sa zakonodavstvom BiH:/ carcases and the following parts originating either from animals that have been slaughtered in a slaughterhouse and were considered fit for slaughter for human consumption following an ante-mortem inspection or bodies and the following parts of animals from game killed for human consumption in accordance with BiH legislation/
gyvūnų, kurie buvo atmesti kaip netinkami vartoti žmonėms, bet kuriems nenustatyti jokie žmonėms ar gyvūnams būdingų užkrečiamų ligų požymiai, skerdenos arba kūnai ir jų dalys pagal BiH teisės aktus./ trupova ili dijelova životinja koji su ocijenjeni kao neprikladni za prehranu ljudi u skladu sa zakonodavstvom BiH, ali koji nisu pokazivali nikakve znakove bolesti koje se mogu prenijeti na ljude ili životinje/ carcases or bodies and parts of animals which are rejected as unfit for human consumption in accordance with BiH legislation, but which did not show any signs of disease communicable to humans or animals; 
                                        naminių paukščių galvos /glava peradi;/ heads of poultry.]/
(i) kitų nei atrajotojai gyvūnų kailiai ir odos, įskaitant jų nuokarpas ir atplaišas, ragai ir pėdos, įskaitant pirštikaulius, riešo ir delno kaulus, čiurnos ir pado kaulus / koža, uključujući obreske i slične otpatke, rogova, papaka i kopita, uključujući članke prstiju, karpalne i metakarpalne kosti, kosti tarzusa i metatarzusa, životinja koje nisu preživači;/ hides and skins, including trimmings and splitting thereof, horns and feet, including the phalanges and the carpus and metacarpus bones, tarsus and metatarsus bones/ 
(ii) kiaulių šeriai /svinjskih čekinja / pig bristles/
(iii) plunksnos /perja / feathers/ 




	
		(1) i/ili/ and/or/ir/ar
	[-
	gyvūnų, kuriems nepasireiškia jokios ligos, kuria per kraują galima užkrėsti žmones ir gyvūnus, klinikiniai požymiai, kraują, gautą iš kitų nei atrajotojai gyvūnų,  paskerstų skerdykloje po to, kai jie buvo pripažinti tinkamais skersti žmonėms vartoti atlikus ante mortem patikrinimą pagal BiH teisės aktus/ krvi životinja koje nisu pokazivale nikakve znakove bolesti koje se putem krvi mogu prenijeti na ljude ili životinje, dobivene od životinja koje nisu preživači, a koje su zaklane u klaonici nakon što su na temelju ante-mortem pregleda ocijenjene prikladnima za klanje za prehranu ljudi u skladu sa zakonodavstvom BiH/ blood of animals which did not show any signs of disease communicable through blood to humans or animals, obtained from animals other than ruminants that have been slaughtered in a slaughterhouse after having been considered fit for slaughter for human consumption following an ante-mortem inspection in accordance with BiH legislation/ 

	(1) i/ili/ and/or/ir/ar
	[-
	šalutinius gyvūninius produktus, gautus gaminant žmonėms vartoti skirtus produktus, įskaitant kaulus, iš kurių pašalinti riebalai, spirgus ir centrifuguojant arba separuojant pieną gautas nuosėdas / nusproizvoda životinjskog podrijetla dobivenih proizvodnjom proizvoda namijenjenih za prehranu ljudi, uključujući odmašćene kosti, čvarke i talog iz centrifuge ili separatora od prerade mlijeka / animal by-products arising from the production of products intended for human consumption, including degreased bone, greaves and centrifuge or separator sludge from milk processing/.]/

	(1) i/ili/ and/or/ir/ar
	[-
	gyvūninės kilmės produktai arba maisto produktai, kurių sudėtyje yra gyvūninės kilmės produktų, kurie nebeskirti vartoti žmonėms dėl komercinių priežasčių arba dėl gamybos ar pakuotės defektų ar kitų defektų, kurie nekelia pavojaus visuomenės ar gyvūnų sveikatai./ proizvoda životinjskog podrijetla ili hrane koja sadrži proizvode životinjskog podrijetla, koji više nisu namijenjeni za prehranu ljudi iz komercijalnih razloga ili zbog poteškoća tijekom proizvodnje ili greške na ambalaži, ili zbog prisutnosti drugih nedostataka koji ne predstavljaju rizik za javno zdravlje ili zdravlje životinja/ products of animal origin, or foodstuffs containing products of animal origin, which are no longer intended for human consumption for commercial reasons or due to problems of manufacturing or packaging defects or other defects from which no risk to public or animal health arise/

	(1) i/ili/ and/or/ir/ar
	[-
	gyvūnų augintinių pašarą ir gyvūninius pašarus arba pašarus, kurių sudėtyje yra šalutinių gyvūninių produktų arba jų gaminių, kurie dėl komercinių priežasčių, gamybos problemų, pakuotės defektų ar kitų trūkumų, nekeliančių pavojaus visuomenės ar gyvūnų sveikatai, nebėra skirti vartoti gyvūnams/ hrane za kućne ljubimce i hrane za životinje životinjskog podrijetla, ili hrane za životinje koja sadrži nusproizvode životinjskog podrijetla ili od njih dobivene proizvode, koja više nije namijenjena za hranidbu životinja iz komercijalnih razloga ili zbog poteškoća tijekom proizvodnje ili greške na ambalaži, ili zbog prisutnosti drugih nedostataka koji ne predstavljaju rizik za javno zdravlje ili zdravlje životinja/ petfood and feedingstuffs of animal origin, or feedingstuffs containing animal by-products or derived products, which are no longer intended for feeding for commercial reasons or due to problems of manufacturing or packaging defects or other defects from which no risk to public or animal health arises/ 

	(1) i/ili/ and/or/ir/ar
	[-
	kraują, placentą, vilną, plunksnas, plaukus, ragus, kanopų drožles ir žalią pieną, gautus iš gyvų gyvūnų, kuriems nepasireiškia jokie per tą produktą užkrečiamos žmonių ar gyvūnų ligos požymiai.]// krvi, placente, vune, perja, dlake, rogova, obreska papaka i kopita i sirovoga mlijeka koji potječu od živih životinja koje nisu pokazivale nikakve znakove bolesti koje se putem tih proizvoda mogu prenijeti na ljude ili životinje;/ blood, placenta, wool, feathers, hair, horns, hoof cuts and raw milk originating from live animals that did not show signs of any disease communicable through that product to humans or animals/ 

	1) i/ili/ and/or/ir/ar
	[-
	vandens gyvūnus, išskyrus jūros žinduolius, kuriems nepasireiškia jokios ligos, kuria gali užsikrėsti žmonės ar gyvūnai, požymiai, ir tokių gyvūnų dalys/ akvatičnih životinja i dijelova tih životinja, osim morskih sisavaca, koje nisu pokazivale ikoje znakove bolesti koje se mogu prenijeti na ljude ili životinje;/ aquatic animals, and parts of such animals, except sea mammals, which did not show any signs of diseases communicable to humans or animals/ 

	(1) i/ili/ and/or/ir/ar
	[-
	vandens gyvūnų šalutinius produktus iš įmonių arba gamyklų, gaminančių žmonėms vartoti skirtus produktus/ nusproizvoda životinjskog podrijetla dobivenih od akvatičnih životinja, koji potječu iz objekata ili pogona koji proizvode proizvode za prehranu ljudi;/ animal by-products from aquatic animals originating from plants or establishments manufacturing products for human consumption/

	1) i/ili/ and/or/ir/ar
	[-
	medžiagas, gautas iš gyvūnų, kuriems nepasireiškė jokios ligos, kuria per šį produktą galima užkrėsti žmones ir gyvūnus, požymiai / sljedećeg materijala dobivenog od životinja koje nisu pokazivale ikoje znakove bolesti koje se mogu prenijeti putem toga materijala na ljude ili životinje:/ the following material originating from animals which did not show any signs of disease communicable through that material to humans or animals/
(i) vėžiagyvių kriauklės su minkštuoju audiniu ar mėsa/ ljuštura školjkaša s mekim tkivom ili mesom;/ shells from shellfish with soft tissue or flesh/ 
(ii) iš sausumos gyvūnų gautos medžiagos/ sljedećeg materijala dobivenog od kopnenih životinja:/ the following originating from terrestrial animals/
(iii)  - peryklų šalutiniai produktai /nusproizvoda iz valionica,/hatchery by-products/
- kiaušiniai /jaja,/ eggs/
- kiaušinių šalutiniai produktai, įskaitant kiaušinių lukštus /nusproizvoda jaja, uključujući ljuske /egg by-products, including egg shells/ 
(iv) dėl komercinių priežasčių nužudyti vienadieniai viščiukai / jednodnevnih pilića ubijenih iz komercijalnih razloga / day-old chicks killed for commercial reasons/











KONSERVUOTAS GYVŪNŲ AUGINTINIŲ PAŠARAS/
KONZERVIRANA HRANE ZA KUĆNE LJUBIMCE/
CANNED PETFOOD

 Eksportuojančios šalies pavadinimas   LIETUVA/LITHUANIA Naziv države izvoznice/ Name of the exporting Country/                                                                                                                                               
	Dio II: Certifikacija/ Part II:certification/ II dalis: Sertikavimas
	II. Sveikatos informacija / Podaci o zdravlju/ Health information/
	II.a. Sertifikato numeris/
Referentni broj certifikata / 
Certificate reference number

	II.b.

	
		
	
	

	(1) i/ili/ and/or/ir/ar

	[-
	šalutinius gyvūninius produktus iš vandens ar sausumos bestuburių, išskyrus žmonėms ar gyvūnams patogeniškas rūšis/ nusproizvoda životinjskog podrijetla dobivenih od akvatičnih ili kopnenih beskralježnjaka, osim vrsta patogenih za ljude ili životinje;/animal by-products from aquatic or terrestrial invertebrates other than species pathogenic to humans or animals/ 

	(1) i/ili/ and/or/ir/ar
	[-
	medžiagą iš gyvūnų, kuriems buvo duota tam tikrų medžiagų, kurios draudžiamos pagal Sprendimą, draudžiantį gyvūnams naudoti tam tikrus beta agonistus ir medžiagas, turinčias hormoninį ir tirostatinį poveikį ("Oficialusis leidinys", 74/10) ar Direktyvą 96/22/EB draudžiamų medžiagų, o šią medžiagą leidžiama importuoti pagal Reglamento (EB) Nr. 1069/2009 35 straipsnio a punkto ii papunktį ar atitinkamus BiH teisės aktus/ materijala od životinja na kojima su upotrijebljene određene tvari koje su zabranjene u skladu s Odlukom o zabrani primjene na životinjama određenih beta agonista, te tvari hormonskog i tirostatskog djelovanja („Sl. glasnik BiH“, 74/10) ili Direktivom 96/22/EZ, pri čemu je uvoz materijala dopušten u skladu s člankom 36. stav (1) točkom a.) podtačkom 2. Odluke o nusproizvodima životinjskog podrijetla i njihovim proizvodima koji nisu namijenjeni ishrani ljudi („Službeni glasnik BiH“broj 19/11) ili  člankom 35. točkom (a) podtočkom ii. Uredbe (EZ) br. 1069/2009,/ material from animals which have been treated with certain substances which are prohibited pursuant to Decision prohibiting the use on animals of certain beta agonists and substances having a hormonal action and thyrostatic activity ("Official Gazette ", 74/10) or Directive 96/22/EC, the import of the material being permitted in accordance with Article 36(1)(a)2) Decision on animal by-products and derived products not intended for human consumption ("Official Gazette BiH" No. 19/11) or Article 35(a)(ii) of Regulation (EC) No 1069/2009/ 




	
		II.3.  buvo apdorotas kaitinant hermetiškai užplombuotuose konteineriuose, kad Fc vertė būtų ne mažesnė kaip 3/ podvrgnuta je toplinskoj obradi do najmanje vrijednosti Fo 3 u hermetički zatvorenim posudama;/ has been subjected to heat treatment to a minimum Fc value of 3 in hermetically sealed containers/ 

	II.4.  buvo ištirtas laboratoriniais metodais, paėmus atsitiktinius mėginius ne mažiau kaip iš penkių konteinerių iš kiekvienos perdirbtos partijos, siekiant užtikrinti visos siuntos atitinkamą terminį apdorojimą, kaip numatyta II.3 punkte/ analizirana je nasumičnim uzorkovanjem barem pet konzervi iz svake prerađene šarže sukladno laboratorijskim dijagnostičkim metodama kako bi se osigurala odgovarajuća toplinska obrada čitave pošiljke, kako je predviđeno u točki II.3.;/ was analysed by a random sampling of at least five containers from each processed batch by laboratory diagnostic methods to ensure adequate heat treatment of the whole consignment as foreseen under point II.3/ 

	II.5.   buvo imtasi visų atsargumo priemonių, kad po terminio apdorojimo produktas vėl nebūtų užkrėstas patogenais / provedene su sve zaštitne mjere kako bi se spriječila kontaminacija proizvoda patogenim organizmima nakon obrade;/ has undergone all precautions to avoid contamination with pathogenic agents after treatment/.]

	II.6.

	(1) bilo /either/arba    
	[-
	produkto sudėtyje nėra Taisyklių, nustatančių užkrečiamosios spongiforminės encefalopatijos prevencijos, kontrolės ir likvidavimo priemones V priede („Oficialusis BiH leidinys“ Nr. 25/11 ir 20/13) ar Europos Parlamento ir Tarybos reglamento (EB) Nr. 999/2001 V priede ar atitinkamuose BiH teisės aktuose nurodytos pavojingos medžiagos ar nuo galvijų, avių ar ožkų kaulų mechaniškai atskirtos mėsos ir jis nėra gautas iš šios pavojingos medžiagos ar mėsos; gyvūnai, iš kurių buvo gauti šie produktai, nebuvo skerdžiami po apsvaiginimo leidžiant dujas į kaukolės ertmę arba užmušti tokiu pat būdu arba paskersti perplėšiant centrinės nervų sistemos audinius pailgu strypo formos instrumentu, įvestu į kaukolės ertmę/ proizvodi ne sadrže i nisu dobiveni od specificiranog rizičnog materijala, kako je utvrđen u Prilogu V. Pravilnika kojim se utvrđuju mjere za sprječavanje, kontrolu i iskorjenjivanje transmisivnih spongiformnih  encefalopatija („Službeni glasnik BiH“, br.25/11 i 20/13) ili Prilogu V. Uredbe (EZ) br. 999/2001 Europskog parlamenta i Vijeća, ili od strojno otkoštenog mesa dobivenog s kostiju goveda, ovaca ili koza; i životinje od kojih su proizvodi dobiveni nisu zaklane nakon omamljivanja ubrizgavanjem plina u lubanjsku šupljinu, niti su usmrćene tom metodom, ili zaklane laceracijom središnjeg živčanog tkiva uvođenjem dugačkog instrumenta u obliku palice u lubanjsku šupljinu/the product does not contain and is not derived from specified risk material as defined in Annex V to Rulebook laying down measures for the prevention, control and eradication of transmissible spongiform encephalopathy („Official gazette BiH“ No. 25/11 and 20/13) or Annex V to Regulation (EC) No 999/2001 of the European Parliament and of the Council or mechanically separated meat obtained from bones of bovine, ovine or caprine animals; and the animals from which this product is derived have not been slaughtered after stunning by means of gas injected into the cranial cavity or killed by the same method or slaughtered by laceration of central nervous tissue by means of an elongated rod-shaped instrument introduced into the cranial cavity/ 

	(1) ili /or /ir/ar 
	[-
	produktų sudėtyje nėra ir jie nėra gauti iš galvijų, avių ir ožkų medžiagos, išskyrus gautus iš gyvūnų, kurie gimė, buvo nuolat auginami ir paskersti šalyje ar regione, priskiriamiems sprendimu pagal Taisyklių, nustatančių užkrečiamosios spongiforminės encefalopatijos prevencijos, kontrolės ir likvidavimo priemones 6(2) straipsnio („Oficialusis BiH leidinys“ Nr. 25/11 ir 20/13) ar Reglamento (EB) Nr. 999/2001 5 straipsnio 2 dalį šaliai ar regionui, kur GSE rizika nedidelė/ proizvodi ne sadrže i nisu dobiveni od goveđih, ovčjih ili kozjih materijala, osim onih dobivenih od životinja koje su rođene, koje su neprekidno boravile i koje su zaklane u državi ili regiji koja u skladu s člankom 6. stavkom 2. Pravilnika kojim se utvrđuju mjere za sprječavanje, kontrolu i iskorjenjivanje transmisivnih spongiformnih  encefalopatija („Službeni glasnik BiH“, br.25/11 i 20/13) ili člankom 5. stavkom 2.Uredbe (EZ) br. 999/2001 predstavlja zanemarivi rizik od GSE-a.]/the products does not contains and are not derived from bovine, ovine or caprine materials other than those derived from animals born, continuously reared and slaughtered in a country or region classified as posing a negligible BSE risk by a decision in accordance with Article 6(2) of Rulebook laying down measures for the prevention, control and eradication of transmissible spongiform encephalopathy („Official gazette BiH“ No. 25/11 and 20/13) or Article 5(2) of Regulation (EC) No 999/2001./ 

	II.7.
	papildomai dėl USE:/ pored toga, a u vezi s TSE-om:/ in addition as regards TSE/ 

	(1) bilo /either/arba    
	[-
	jei atrajotojams šerti skirti gyvūniniai šalutiniai produktai, kurių sudėtyje yra avių ar ožkų pieno arba pieno produktų, avys ir ožkos, iš kurių gauti šie produktai, nuo gimimo arba paskutinius trejus metus buvo nuolat laikomos ūkyje, kuriam netaikomas oficialus judėjimo apribojimas dėl USE įtarimo ir kuris paskutinius trejus metus atitiko šiuos reikalavimus/ u slučaju nusproizvoda životinjskog podrijetla koji su namijenjeni za hranidbu preživača i koji sadrže mlijeko ili mliječne proizvode od ovaca ili koza, ovce i koze od kojih su ti proizvodi dobiveni boravile su neprekidno od rođenja ili u posljednje tri godine na gospodarstvu na koje se nije primjenjivalo službeno ograničenje kretanja zbog sumnje na TSE i koje je u posljednje tri godine ispunjavalo sljedeće zahtjeve:/in case of animal by-products intended for feeding ruminants and containing milk or milk products of ovine or caprine origin, the ovine and caprine animals from which these products are derived have been kept continuously since birth or for the last three years on a holding where no official movement restriction is imposed due to a suspicion of TSE and which has satisfied the following requirements for the last three years/
buvo nuolat atliekami valstybiniai veterinariniai patikrinimai/  na gospodarstvu se provode redoviti službeni veterinarski pregledi;/ it has been subject to regular official veterinary checks/
nebuvo nustatytas klasikinės Skrepi ligos atvejis, kaip apibrėžta Taisyklių, nustatančių užkrečiamosios spongiforminės encefalopatijos prevencijos, kontrolės ir likvidavimo priemones I priedo 2(h) punkte („Oficialusis BiH leidinys“ Nr. 25/11 ir 20/13) ar Reglamento (EB) Nr. 999/2001 I priedo 2 dalies g punkte arba, nustačius klasikinę Skrepi ligą.]/na gospodarstvu nije dijagnosticiran klasični grebež, kako je utvrđen u stavku 2. točki (h) Priloga I. Pravilnika kojim se utvrđuju mjere za sprječavanje, kontrolu i iskorjenjivanje transmisivnih spongiformnih  encefalopatija („Službeni glasnik BiH“, br.25/11 i 20/13) ili stavku 2. točki (g) Priloga I. Uredbi (EZ) br. 999/2001, ili su nakon potvrde slučaja klasičnoga grebeža:/  no classical scrapie case, as defined in point 2(h) of Annex I to Rulebook laying down measures for the prevention, control and eradication of transmissible spongiform encephalopathy („Official gazette BiH“ No. 25/11 and 20/13) or point 2(g) Annex I to Regulation (EC) No 999/2001, has been diagnosed or, following the confirmation of a classical scrapie case/ 
· visi gyvūnai, kuriems nustatyta klasikinė skrepi, liga, paskersti ir sunaikinti ir/ usmrćene i uništene sve životinje kod kojih je potvrđen klasični grebež, i / all animals in which classical scrapie was confirmed have been killed and destroyed, and/
· visos ūkio ožkos ir avys, išskyrus ARR/ARR genotipo veislinius avinus ir mažiausiai vieną ARR alelį turinčias bei VRQ alelio neturinčias veislines avis, paskerstos ir sunaikintos/ usmrćene i uništene sve koze i ovce na gospodarstvu, osim ovnova za rasplod genotipa ARR/ARR i ovaca za rasplod s barem jednim alelom ARR i bez alela VRQ;/all goats and sheep on the holding have been killed and destroyed, except for breeding rams of the ARR/ARR genotype and breeding ewes carrying at least one ARR allele and no VRQ allele
· avys ir ožkos, išskyrus ARR/ARR priono baltymo genotipo avis, patenka į ūkį, tik jei jos yra iš i ir ii papunkčiuose nustatytus reikalavimus atitinkančio ūkio / ovce i koze, osim ovaca prion-proteinskoga genotipa ARR/ARR, uvode se na gospodarstvo samo ako potječu s gospodarstva koje ispunjava zahtjeve iz točaka i. I ii./ovine and caprine animals, with the exception of sheep of the ARR/ARR prion genotype, are introduced into the holding only if they come from a holding which complies with the requirements set out in points (i) and (ii)/

	(1) ili/or/ir/ar    
	[-
	jei atrajotojams šerti skirti šalutiniai gyvūniniai produktai, kurių sudėtyje yra avių ar ožkų pieno arba pieno produktų ir kurie skirti Komisijos reglamento (EB) Nr. 546/2006(7) priede nurodytai valstybei narei, avys ir ožkos, iš kurių gauti šie produktai, nuo gimimo arba paskutinius septynerius metus buvo nuolat laikomos ūkyje, kuriam netaikomas oficialus judėjimo apribojimas dėl USE įtarimo ir kuris paskutinius septynerius metus atitiko šiuos reikalavimus/ u slučaju nusproizvoda životinjskog podrijetla koji su namijenjeni za hranidbu preživača i koji sadrže mlijeko ili mliječne proizvode od ovaca ili koza, te koji su namijenjeni BiH, ovce i koze od kojih su ti proizvodi dobiveni boravile su neprekidno od rođenja ili u posljednjih sedam godina na gospodarstvu na koje se nije primjenjivalo službeno ograničenje kretanja zbog sumnje na TSE i koje je u posljednjih sedam godina ispunjavalo sljedeće zahtjeve:/ in case of animal by-products intended for feeding ruminants and containing milk or milk products of ovine or caprine origin, and destined to BiH, the ovine and caprine animals from which these products are derived have been kept continuously since birth or for the last seven years on a holding where no official movement restriction is imposed due to a suspicion of TSE and which has satisfied the following requirements for the last seven years/
buvo nuolat atliekami oficialūs veterinariniai patikrinimai/ na gospodarstvu se provode redoviti službeni veterinarski pregledi;/ it has been subject to regular official veterinary checks/ 









KONSERVUOTAS GYVŪNŲ AUGINTINIŲ PAŠARAS/
KONZERVIRANA HRANE ZA KUĆNE LJUBIMCE/
CANNED PETFOOD
          Eksportuojančios šalies pavadinimas LIETUVA/LITHUANIA /Naziv države izvoznice/ Name of the exporting Country/ 
	
	II. Sveikatos informacija /Podaci o zdravlju/ Health information/ 
	II.a.  Sertifikato numeris /
Referentni broj certifikata / 
Certificate reference number

	II.b.

	Dio II: Certifikacija/ Part II:certification/ II dalis: sertifikavimas
	
(i) nebuvo nustatytas klasikinės skrepi ligos atvejis, kaip apibrėžta Reglamento (EB) Nr. 999/2001 I priedo 2 dalies g punkte arba, nustačius klasikinę skrepi ligą./ na gospodarstvu nije dijagnosticiran klasični grebež, kako je utvrđen u stavku 2. točki (h) Priloga I. Pravilnika kojim se utvrđuju mjere za sprječavanje, kontrolu i iskorjenjivanje transmisivnih spongiformnih  encefalopatija („Službeni glasnik BiH“, br.25/11 i 20/13) ili stavku 2. točki (g) Priloga I. Uredbi (EZ) br. 999/2001, ili su nakon potvrde slučaja klasičnoga grebeža:/no classical scrapie case, as defined in point 2(h) of Annex I to Rulebook laying down measures for the prevention, control and eradication of transmissible spongiform encephalopathy („Official gazette BiH“ No. 25/11 and 20/13) or point 2(g) of Annex I to Regulation (EC) No 999/2001, has been diagnosed or, following the confirmation of a classical scrapie case/ 
· visi gyvūnai, kuriems nustatyta klasikinė skrepi liga, paskersti ir sunaikinti / usmrćene i uništene sve životinje kod kojih je potvrđen klasični grebež, i /all animals in which classical scrapie was confirmed have been killed and destroyed, and/
(ii) visos ūkio ožkos ir avys, išskyrus ARR/ARR genotipo veislinius avinus ir mažiausiai vieną ARR alelį turinčias bei VRQ alelio neturinčias veislines avis, paskerstos ir sunaikintos / usmrćene i uništene sve koze i ovce na gospodarstvu, osim ovnova za rasplod genotipa ARR/ARR i ovaca za rasplod s barem jednim alelom ARR i bez alela VRQ;/all goats and sheep on the holding have been killed and destroyed, except for breeding rams of the ARR/ARR genotype and breeding ewes carrying at least one ARR allele and no VRQ allele/
(iii) avys ir ožkos, išskyrus ARR/ARR priono baltymo genotipo avis, patenka į ūkį, tik jei jos yra iš i ir ii papunkčiuose nustatytus reikalavimus atitinkančio ūkio / ovce i koze, osim ovaca prion-proteinskoga genotipa ARR/ARR, uvode se na gospodarstvo samo ako potječu s gospodarstva koje ispunjava zahtjeve iz točaka i. I ii./ovine and caprine animals, with the exception of sheep of the ARR/ARR prion genotype, are introduced into the holding only if they come from a holding which complies with the requirements set out in points (i) and (ii).]

	
	
	Pastabos/ Napomene/ Notes
Dio I.:/Part I:/ I dalis

	Rubrika/ 
Box reference I.6:
Langelio nuoroda: I.6
	
Asmuo atsakingas už siuntą BiH: šis langelis pildomas tik tuo atveju, jei tai yra tranzito prekės sertifikatas; jis gali būti užpildytas, jei sertifikatas skirtas importo prekėms / osoba odgovorna za pošiljku u BiH: ovo se polje popunjava samo ako se radi o certifikatu za robu u provozu; može se popuniti ako se radi o certifikatu za uvoznu robu./Person responsible for the consignment in the BiH: this box is to be filled in only if it is a certificate for transit commodity; it may be filled in if the certificate is for import commodity./ 

	Rubrika/
Box reference I.12:
Langelio nuoroda I.12: 
	
Paskirties vieta: šį langelį reikia užpildyti tik tuo atveju, jei tai yra tranzito prekės sertifikatas. Tranzitu vežamus produktus galima laikyti tik laisvosiose zonose, laisvuosiuose sandėliuose ir muitinės sandėliuose/ mjesto odredišta: ovo se polje popunjava samo ako se radi o certifikatu za robu u provozu. Proizvodi u provozu mogu se skladištiti samo u slobodnim zonama, slobodnim skladištima i carinskim skladištima./ Place of destination: this box is to be filled in only if it is a certificate for transit commodity. The products in transit can only be stored in free zones, free warehouses and custom warehouses/ 

	Rubrika/ 
Box reference I.15:
Langelio nuoroda I.15: 
	
Registracijos numerį turi turėti (vagonai, konteineriai, sunkvežimiai), skrydžio numeris (orlaiviai) ar laivo pavadinimas. Iškraunant ir perkraunant krovinį siuntėjas turi informuoti PKP /broj registracije (željezničkog vagona ili spremnika i kamiona), broj leta (zrakoplova) ili ime (broda); podatke je potrebno pružiti GVI u slučaju istovara i ponovnog utovara./ Registration number (railway wagons or container and lorries), flight number (aircraft) or name (ship) is to be provided. In case of unloading and reloading, the consignor must inform the BIP.]/

	Rubrika/
Box reference I.23:
Langelio nuoroda I.23
	
konteineriai turi turėti konteinerio numerį, plombos numerį (jei reikalaujama / za kontejnere za rasuti teret upisati broj kontejnera i broj plombe (prema potrebi)./for bulk containers, the container number and the seal number (if applicable) should be given/

	Rubrika/
Box reference I.25:
Langelio nuroda I.25
	
techniniam naudojimui: bet koks naudojimas, išskyrus gyvūnams/ tehnička uporaba: svaka uporaba osim hranidbe životinja./ technical use: any use other than for animal consumption/ 

	
Dio II:/Part II:/ II Dalis:
(1) Palikti tinkamą /Nepotrebno precrtati./ Keep as appropriate/ 


· Parašas ir antspaudas privalo būti kitos spalvos nei spausdintas tekstas/Potpis i pečat moraju biti drukčije boje od boje tiska./ The signature and the stamp must be in a different colour to that of the printing/ 
· Pastaba asmeniui, atsakingam už siuntą BIH: Šis sertifikatas yra tik veterinarijos tikslais ir privalo lydėti krovinį iki kol pasieks pasienio kontrolės postą./ Napomena za osobu odgovornu za pošiljku u BiH: ovaj certifikat služi samo u veterinarske svrhe i mora pratiti pošiljku do granične inspekcijske postaje./ Note for the person responsible for the consignment in BiH: This certificate is only for veterinary purposes and has to accompany the consignment until it reaches the border inspection post. 




	
	Valstybinis veterinarijos gydytojas/Službeni  veterinar / Official veterinarian / 

Vardas, pavardė (didžiosiomis raidėmis):/ Ime (velikim tiskanim slovima): / Name (in capital letters):/ 
Kvalifikacija ir pareigos:/ Kvalifikacija i titula: / Qualification and title/ 


Data:/ Datum: / Date:                                                                                                                                                             Parašas/ Potpis/ Signature 

Antspaudas: / Pečat: / Stamp:
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